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Diese Anleitung ist beim Antrieb oder in der
Anlagendokumentation aufzubewahren!

A Dieses Symbol weist auf Gefahren und

Massnahmen zum Schutz von Personen und

Sachen hin:

e Antriebe fir AC 240 V dirfen nur durch
autorisiertes Personal angeschlossen werden.

e Zuléssige Spannungen an den Hilfsschaltern:
Siehe Tabelle unter "Geréateschaltplane".

e Die Anschlusskabel des Antriebs dirfen nicht
im Wasser liegen.
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Voreinstellung

Werkseitig eingestellt: 5°.

Handverstellung des Antriebes

Nur bei montiertem Achsadapter und
Stellungsanzeiger geméss Abschnitt C1 und C2
zulassig.

Verdrahtung und Inbetriebnahme

Siehe in den anlagenspezifischen Unterlagen und
in der Basisdokumentation "Technische
Grundlagen" CM224626 zum Antrieb.

Gerat der Schutzklasse Il
(Schutzisolierung)

Gerat der Schutzklasse 11l
(Schutzkleinspannung)

Achtung! Der Stellantrieb darf nicht
geoffnet werden

en |

Store these instructions together with the ac-
tuator or with the plant documentation!

A This symbol denotes dangers and

measures to avoid personal injury and property

damage:

¢ Only authorized personnel may connect actua-
tors for AC 240 V.

« Refer to the table in "Diagrams" for the volt-
ages permissible at the auxiliary switches.

« Do not expose the actuator's connecting ca-
bles to water or lay the cables in water.
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Presetting

Factory set: 5°.

Manual override of the actuator

Only allowed after mounting of shaft adapter and
position indicator, according to section C1 and C2.
Wiring and commissioning

Refer to the actuator's commissioning instructions
and document "Technical basics" CM2Z4626.

Device of protection class Il (protective in-
sulation)

Device of protection class Ill (protective in-
sulation)

Warning! Do not open the actuator.

| fr

Cette instruction est a conserver avec le
servo-moteur ou avec la documentation de
I'installation!

A Ce symbole signale un danger pour les per-

sonnes et les biens et les mesures y-afférentes:

e Le branchement des servomoteurs
AC 240 V ~ ne doit étre effectué que par un
personnel qualifié.

e Tensions admissibles sur les contacts auxi-
liaires : cf. "Schémas de raccordement"

e Les cables de raccordement du servomoteur
ne doivent pas étre en contact avec l'eau.
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Préreglage

Préreglé a 'usine: 5°.

Positionnement manuel du servo-moteur

Ne doit étre actionné qu’apres le montage de
I'adapteur d’axe et de l'indicateur de position,
selon les sections C1 et C2.

Céblage et mise en service

Se référer a la documentation de l'installation et
au manuel technique CM2Z4626 du servomoteur.

Classe d'isolation Il (isolation de protec-
tion)

Classe d'isolation Ill (isolation de protec-
tion)

Attention! Le servo-moteur ne doit pas
étre ouvert.

sV
Dennainstruktion skall forvaras tillsammans

med stélldonet eller
anlaggningsdokumentationen!

Denna symbol géller riskfaktorer samt
atgarder for att undvika person- och
materialskador:

e Stalldon med AC 240 V far anslutas endast av
behdrig personal.

e Tillaten spanning for hjalpkontakter, se
tabellen i avsnitt kopplingscheman.

o Stalldonets anslutningskabel far inte ligga i
vatten.

IE Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)

@ Apparat i isolerklass Ill (skyddsisolering)

@ OBS! Stalldonet far inte Oppnas.

Forinstélining

Fabriksinstéllning: 5°.

Manuell mandévrering

Endast tillaten efter montering av axeladapter och
lagesindikator enligt avsnitt C1 och C2.

Elektrisk inkoppling och igdngkérning

Se anléaggningsspecifika underlag och grund-
laggande beskrivning “Handbok CM2Z4626” for
stélldonet.

\nl

Deze handleiding moet bij de servomotor, of
met de documentatie van de installatie worden
bewaard!

A Dit symbool wijst op gevaar en maatregelen

ter bescherming van personen en materiaal:

e AC 240 V aandrijvingen mogen alleen door
bevoegd personeel worden aangesloten.

e Voor toelaatbare spanningen aan hulpscha-
kelaars: Zie tabel onder "Aansluitschema’s”.

e De aansluitkabel van de aandrijving mag niet
in het water liggen.
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Voorinstelling

Fabrieksmatig ingestelde: 5°

Handmatige verstelling van de servomotor
Alleen toegestann bij gemonteerde asadapters en
standaanwijzers volgens voorbeeld C1 en C2.
Bekabeling en inbedrijfstelling

Raadpleeg de installatie-documentatie en de
basisdocumentatie “technische grondslagen”
CM2Z4626 van de servomotor.

Apparaat van beschermingsklasse I
(beschermings isolatie)

Apparaat van beschermingsklasse Ill
(beschermings isolatie)

Opgelet! De servomotor mag niet worden
geopend.

Queste istruzioni devono essere conservate
con la documentazione dell’impianto!

A Questo simbolo indica — pericolo — il perso-

nale deve fare attenzione per evitare ferite o

danni:

e collegamenti a 240 V CA . devono sempre es-
sere eseguiti da personale autorizzati.

o Fare riferimento alle “ tabelle tecniche” per la
tensione ammessa per i contatti ausiliari.

e Non esporre all'acqua il cavo ed i collegamen-
tii elettrici.
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Collega Regolazione

Alla consegna: 5°.

Posizionamento manuale del servocomando
Pud essere azionato dopo il montaggio dell’adat-
tatore all'asse e dall'indicatore di posizione se-
condo i para-grafi C1l e C2.

Collegamenti e messa in servizio

Consultare la documentazione per l'installazione
e il foglio tecnico (CM2Z4626) del servocomando.

Apparecchi di protezione classe ii (prote-
zione isolamento)

Apparecchio di protezione classe Il (pro-
tezione isolamento)

Attenzione! Il servocomando non deve
essere aperto.
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Té&té ohjetta tulee sailyttaa toimimoottorin
laheisyydessa tai yhdessa laitosdokumenttien
kanssa!

A Téama symboli viittaa vaaraan ja toimen-

piteisiin, joita tarvitaan henkil6- ja aineellisten

vahinkojen valttamiseksi:

e Ainoastaan valtuutetut ammattihenkilot saavat
liittd& 240 VAC:n toimimoottoreita.

e Sallitut jannitteet apukytkimissa: katso

"Kytkentékaaviot"-kappaleessa oleva taulukko.
e Toimimoottorin liitdntékaapelit eivat saa kastua

tai muuten altistua vedelle.

IE Suojausluokan I laite (suoraerotus)
@ Suojausluokan Il laite (suojaerotus)

@ Huomio! Toimimoottoria ei saa avata.

Akselin

Tehdasasetus: 5°.

Toimimoottorin k&siohjaus

Sallittua ainoastaan, kun akselinsovitin ja
asennonosoitin on asennettu paikoilleen kohtien
C1 ja C2 mukaisesti.

Johdotus ja kayttéonotto

Katso laitoskohtaiset dokumentit ja toimimoottorin
tekninen kasikija CM2Z4626.

s |

Conserve estas instrucciones con el actuador
o con ladocumentacién de lainstalacion!

A Este simbolo denota peligro y medidas para

evitar dafios personales y de la propiedad:

e Solo el personal autorizado puede conectar los

actuadores a 240 V CA.

e Consultar la tabla de "Conexionado eléctrico”
para saber la tension permitida en los contac-
tos auxiliares.

e No exponer los cables de conexion del actua-
dor al agua ni dejarlos en contacto con ésta.
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Preajuste

Ajuste de fabrica: 5°.

Posicionamiento manual del actuador

Sélo debe accionarse después del montaje del
adap-tador del eje y el indicador de posicién, se-
gun las secciones Cly C2.

Cableado y puesta en marcha

Ver la documentacion técnica “Technical basics”
CM2Z4626 del actuador.

Equipo con tipo de proteccion Il (aisla-
miento protegido)
Equipo con tipo de proteccion Il (aisla-
miento protegido)

Atencion! el actuador no debe ser
abierto.

da|

Opbevar denne vejledning sammen med moto-
ren eller med anleegsdokumentationen!

A Dette symbol ggr opmaerksom pa farer og

forholdsregler til beskyttelse af personer og

genstande:

e Motorer til AC 240 V ma kun tilsluttes af autori-
serede personer.

o Tilladte spaendinger til hjeelpekontakter: Se
skema under "Apparatdiagrammer".

e Motorens tilslutningskabler ma ikke ligge i
vand.
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Forindstilling

Fabriksindstillet: 5°.

Manuel justering af motor

Kun tilladt med monteret akseladapter og
stillingsindikator i henhold til afsnit C1 og C2.
Eltilslutning og idriftseettelse

Se den anlaegsspecifikke dokumentation samt
basisdokumentationen “Tekniske principper”
CM224626 for motoren.

Apparat i isoleringsklasse I
(beskyttelsesisolering)

Apparat i isoleringsklasse llI
(beskyttelsesisolering)

OBS! Motoren mé ikke abnes.

Bu talimatlan aktiiator veya tesis belgeleriyle
birlikte saklayin!

A Bu sembol, yaralanma ve mal hasariyla ilgili

tehlikeleri ve alinabilecek dnlemleri belirtir:

e AC 240 V aktuatorlerin baglantisini yalnizca
yetkili personel yapabilir.

e Yardimci anahtarlarda izin verilen voltajlar igin
"Semalar" bélimundeki tabloya bakin.

e Aktlatorin baglanti kablolarini suya maruz
birakmayin veya suyun igine désemeyin.
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On ayar

Fabrika ayari: 5°.

Aktuatoriin manuel kontrol

C1 ve C2 bdlimlerine gore yalnizca konum
indikatoru ve saft adaptéri montajindan sonra izin
verilir.

Kablolama ve devreye alma

Aktlatorin devreye alma talimatlarina ve "Temel
teknik bilgiler" CM2Z4626 belgesine bakin.

yalitim)

yalitim)

Uyan! Aktuatord agmayin.

Cihaz koruma sinifi II'de yer alir (koruyucu

Cihaz koruma sinifi lll'te yer alir (koruyucu
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Adapter-Montage
Adapter mounting
Montage de I’adapteur
Montering av adapter
Adapter-montage

Montaggio dell’adattatore
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Drehwinkelbegrenzung Limitatore dell’angolo di rotazione TR A BRI EE

Limitation of rotary angle Kaantokulman rajoitus 3™ Helel 7141H wig
Limitage de I’angle de rotation Limites del &ngulo de rotacion EiGAELZHIBT 35S
Begransning av vridningsvinkel Begraensning af drejevinkel
Begrenzing van de draaihoek Doner agi sinirlamasi
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* Montagemarkierung

* Mounting mark

* Marquage de
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* Montaj isareti
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Montage auf Klappenachse Montaggio all’asse della serranda %223

Shaft mounting Asennus pellin akseliin ZEH7|0] MX|

Montage sur I’axe des volets  Montaje sobre el eje de las comp. B 18— v 7 FAOET
Montering pa spjallaxel Montering pa spjeeldaksel

Montage op de luchtklepas Saft montaji
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Manuelle Verstellung Posizionamento manuale FnEE
Manual adjustment Kéasiohjaus &= XXt
Positionnement manuel Posicionamiento manual FEIRE
Manuell justering Manuel justering
Handmatige verstelling Manuel ayar
L << 67 mm
g Push
Einstellung: Hilfsschalter A, B Taratura: Contatto ausiliaro A, B ¥t B BT R
Setting: Auxiliary switches A, B Asettelu: Apukytkin A, B Bx A9X|el 4%
Réglage: Contact auxiliaire A, B Ajuste: Contacto auxiliar A, B WAL Y FOBRTE
Instéllning: Hjalpkontakt A, B Indstilling: Hjeelpekontakt A, B
Instelling: Hulpschakelaar A, B Ayar: A, B yardimci anahtarlari
Q5
% Aux Switch
23 Adjustment
b A B
2SI S AN . 3
' I I I I | / I | I |
5° 20°  30° 70° 85° 90°
g A\><75°:>1xclick )))@ —J—Lﬁ
N A B
) st st s4 i |s4
Werkeinstellung Alla consegna g g ) )
Factory setting Tehdasasetus XM i i
Préreglé a l'usine Ajuste de fabrica . A=5° s ls! |a|s slg! |slg
Fabriksinstalining Fabriksindstillet FURE B =85° g | |g|¢& el|ei |& |8
Fabrieksmatig ingestelde  Fabrika ayari TRBE S21s3¢ 1s21s3 S51s6; 1S51S6
Massbild Ingombri R~f
Dimensions Mittapiirros old x|
Encombrement Dimensiones etk
Mattuppgift Malskitse
Maatschets Olciiler
300
197 73
67.5

4x8.5

Masse in mm

,E,;F’S_ & Dimensions in mm
= -©-
1.9 - i Dimensions en mm
= - - L
e o Matti mm
$1..56 | L T Afmetingen in mm
~ e
@8..256mm | b \/ o . —
200 06...18mm £ min. 100 AR Q H ¢ Dimensioni in mm
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£ 20 | 15.5
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Gerateschaltplane

Schemi di collegamento

BERH

Wiring diagrams Kytkentakaaviot Z2M 3|2 E
H Schémas de raccordement Conexionado eléctrico [iRE ke ]
Kopplingsscheman Apparatdiagrammer
Aansluitschema’s Kablolama gsemalan
GBB14.., GIB14..
AC24V ~/DC24V =
SPST SPDT 3P
| VAN | AC24.250V~/6(2A AUF /ZU CON./JDESC. | AUF/ZU CON.JDESC. | 3-Punkt Control a 3 p.
D agzys | SFfE |PORVEIZA N OFF TILFRA ON / OFF TIL/FRA 3P Trepunkisstyring
) \ A A A ", MARCHE/ARRET ON/OFF MARCHE/ARRET ON / OFF Comm. 3 p. 3P
! } P;\v;z \GPS } ﬂ1 :4 PA/AV I/ 5 PA/AV IF/ % Trelages styrning = {45 i
| D 5 g | AANUIT 7{7|/17| AAN/UIT 7{7|/17| Driepuntsbesturing 3-%|X| X0
@ | 0% | A . /.| ON/OFF +v /47 ON / OFF +v /47 Comandoa3punti 3{&E% A 7
! o | L[] | Aukikinng AUKI/KIINNI Kolmipisteohjaus
v Jve ! ! 515 |8 |8 | acasv- AC 24V~ AC 24V~
DC24V = DC24V = DC24V =
JC L 1 Is21s3 Is5 Ise T I T
L
G G G
Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
L L L
4 4 4
AC 24V ~ AC24V ~ AC 24V~
DC24V ~ DC24V ~ ) DC 24V =
Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
G G G
4 4 1
GBB34.., GIB34..
AC 100...240V ~
SPST SPDT 3P
| A |AC 24..250V~ /6 (2)A AUF [ZU CON./JDESC. | AUF/ZU CON.JDESC. | 3-Punkt Control a 3 p.
O] c 1. 200V | oaen |00 2A ONJOFF TILIFRA ON/OFF TIL/FRA 3P Trepunktsstyring
YTr | pi%aps | Jsi' Jss MARCHE/ARRET ON/OFF MARCHE/ARRET ON / OFF Comm. 3 p. 3p
Ty i P P P = — PA/IAV Ir/ % PA/AV GIVES Trelages styring =4 i
1 e g S | AANUIT 747|117 AAN/UIT 7{7|/17| Driepuntsbesturing  3-2|X| X|0f
@ | | A)s  Bles| ON/OFF +v /47 |ON/OFF 4> /#2 | Comandoa3punti 3fE4&4 T
| o Lo le g | | AUKIKINNI AUKIKIINNI Kolmipisteohjaus
42 } : ‘52 53 ‘5’5 Sge AC 100..240 V ~ AC 100...240 V ~ ) AC 100...240 V ~
N
Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
N N N
N N N

GBB161.., GIB166..
AC24V~/DC24V =

@ AC 24V~
DC 24V =

| AC 24..250 V~ /6 (2) A
DC0/2.10V ~|DC 12..30 V=/ 2 A
v v

|1 |8 ! |S4
o Ir 5
| S
100% | B
|
0% |
| ‘ | § IR
GO u | S |a
12 19 | [s5 Ise
v

4 DC 0/2..10 V=

Stetigsteuerung DC 0/2...10 V
Modulating control DC 0/2...10 V

Commande progressif DC 0/2...10 V
Kontinuerlig styrsignal 0/2...10 V DC
Modulere besturing 0/2...10 VDC
Comando analogico 0/2...10 V c.c.

Moduloiva ohjaus 0/2...10 V DC
Control continuo 0/2...10 VCC

Kontinuerlig styring DC 0/2...10 V
Modilasyonlu kontrol DC 0/2...10 V

DC 0/2...10 V 4L B 51
DC 0/2..10 V H|# X of
DCO0/2..10V tHlL 1 F
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GBB163.., GIB164..
AC24V~/DC24V =

AC 24 V~
DC 24 V=

0

JAN

| AC24..250V~/6(2)A

DCO..35V~ | DC12..30V=/2A
v

[S1 |s4

|1
\

@)
(@21)

-]

)

|
|
100% :
|
0% |
|
|
|

(Q14)
(Q24)

o|@22

2 1S3 [s5 Is6

o]

v
DC 0/2..10 V =

Stetigsteuerung DC 0...35 V
Modulating control DC 0...35 V
Commande progressif DC 0...35 V
Kontinuerlig styrsignal 0...35 V DC
Modulere besturing 0...35 VDC
Comando analogico 0...35 V c.c.
Moduloiva ohjaus 0...35V DC
Control continuo 0...35 VCC
Kontinuerlig styring DC 0...35 V
Modilasyonlu kontrol DC 0...35 V
DC 0...35 V i &l & 5

DC 0..35V H| X 0f

DCO0.35V tfla1 7

de |

Kabelbezeich-
nungen

Switch A (S1) Switch B (S4)
WEIITR A HEIITR B
A Voltage 29K A 22X B ok /ot
AAYFA AL4Y9FB
AC24V ~/DC24V - AC24V~/DC24V - AC24V ~/DC24V = ok
AC 100...240 V ~ L1 (phase) L1 (phase) ok
L2 L2 ok
L3 L3 ok
Lx (phase) # Lx (phase) no!
AC24V ~/DC24V = AC 240V ~ no!
Mixed
AC 240V ~ AC24V ~/DC24V = no!
Kabel
Anschluss Bedeutung
Code Nr. Farbe Abkirzung
Antriebe G 1 rot RD System Potential AC/DC 24 V
AC 24V ~ GO 2 schwarz BK Systemnull
DC24V = Y1 6 violett VT Stellsignal AC/DC 0 V "Uhrzeigersinn"
Y2 7 orange oG Stellsignal AC/DC 0 V "Gegenuhrzeigersinn"
Y 8 grau GY Stellsignal DC 0...10 V, 0...35 V
U 9 rosa PK Stellungsanzeige DC 0...10 V
Antriebe N 4 blau BU Nullleiter
AC 100...240 V ~ Y1 6 schwarz BK Stellsignal AC 100...240 V, Uhrzeigersinn
Y2 7 weiss WH Stellsignal AC 100...240 V,Gegenuhrzeigersinn
Hilfsschalter Q11 S1 grau/rot GYRD Schalter A Eingang
Q12 S2 grau/blau GYBU Schalter A Ruhekontakt
Q14 S3 grau/rosa GYPK Schalter A Schliesskontakt
Q21 S4 schwarz/rot BKRD Schalter B Eingang
Q22 S5 schwarz/blau BKBU Schalter B Ruhekontakt
Q24 S6 schwarz/rosa BKPK Schalter B Schliesskontakt
Riuckfihr- P1 weiss/rot WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer b P2 weiss/blau WHBU Potentiometer Abgriff
c P3 weiss/rosa WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
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. Cable .
Wir? . Connection Code No. Color Abbreviation Meaning
designations -
AC 24V ~ G 1 red RD System potential AC/DC 24 V
DC24V = GO 2 black BK System neutral
Actuators Y1 6 purple VT Actuating signal AC/DC 0 V "clockwise"
Y2 7 orange oG Actuating signal AC/DC 0 V "anticlockwise"
Y 8 gray GY Actuating signal DC 0...10 V, 0...35 V
9 pink PK Position indication DC 0...10 V
AC 100...240 V ~ [N 4 blue BU Neutral
Actuators Y1 6 black BK Actuating signal AC 100...240 V, "clockwise"
Y2 7 white WH Actuating signal AC 100...240 V, "anticlockwise"
Auxiliary switch Q11 S1 gray/red GYRD Switch A input
Q12 S2 gray/blue GYBU Switch A normally closed contact
Q14 S3 gray/pink GYPK Switch A normally open contact
Q21 S4 black/red BKRD Switch B input
Q22 S5 black/blue BKBU Switch B normally closed contact
Q24 S6 black/pink BKPK Switch B normally open contact
Feedback a P1 white/red WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer b P2 white/blue WHBU Potentiometer pick-off
c P3 white/pink WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
[ ir
Cables de raccor- Céble L
Dfésignation des |dement Code |No. [Couleurs Abbreviation signification
cables servo-moteurs G 1 rouge RD potentiel du systeme AC/DC 24 V
AC 24V ~ GO 2 noir BK zéro du systeme
DC24V = Y1 6 violet VT signal de commande AC/DC 0V "sens horaire"
Y2 7 orange oG signal de comm. AC/DC 0V "sens anti-horaire"
Y 8 gris GY signal de commande DC 0...10 V, 0...35V
] 9 rose PK signal de position DC 0...10 V
servo- N 4 bleu BU neutre
moteurs Y1 6 noir BK Signal de commande AC 100...240 V "sens horaire"
AC 100...240 V ~ [Y2 7 blanc WH Signal de commande AC 100...240 V "sens anti-
horaire"
commutateurs Q11 S1 gris/rouge GYRD commutateur A entrée
auxiliaires Q12 S2 gris/bleu GYBU commutateur A contact de repos
Q14 S3 gris/rose GYPK commutateur A contact de travail
Q21 S4 noir/rouge BKRD commutateur B entrée
Q22 S5 noir/bleu BKBU commutateur B contact de repos
Q24 S6 noir/rose BKPK commutateur B contact de travail
potentiométre a P1 blanc/rouge WHRD potentiométre 0...100 % (P1-P2)
de retour P2 blanc/bleu WHBU potentiomeétre curseur
[« P3 blanc/rose WHPK potentiomeétre 100...0 % (P3-P2)
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Kablo atamalan

H it B

Baglanti Kablo Anlami
Kod No. Renk Kisaltma
AC 24V ~ G 1 kirmizi RD Sistem potansiyeli AC/DC 24 V
DC24V = GO 2 siyah BK Sistemin notr kablosu
Aktlatorler Y1 6 mor VT AC/DC 0V "saat yoniinde" sinyali galigtirihyor
Y2 7 turuncu 0OG AC/DC 0V "saat yoniinun tersinde" sinyali
galigtirihyor
Y 8 gri GY DC 0...10V, 0...35 V sinyali ¢alistiriliyor
U 9 pembe PK Konum géstergesi DC 0...10 V
AC 100...240 V ~ [N 4 mavi BU NO6tr
Aktuatorler Y1 6 siyah BK AC 100...240 V "saat yoniinde" sinyali ¢alistinhyor
Y2 7 beyaz WH AC 100...240 V "saat yoninun tersinde" sinyali
calistirilyor
Yardimci anahtar [Q11 S1 gri/kirmizi GYRD A anahtari girisi
Q12 S2 gri/mavi GYBU A anahtarinin normalde kapali olan kontagi
Q14 S3 gri/pembe GYPK A anahtarinin normalde agik olan kontagi
Q21 S4 siyah/kirmizi BKRD B anahtari girigi
Q22 S5 siyah/mavi BKBU B anahtarinin normalde kapali olan kontagi
Q24 S6 siyah/pembe BKPK B anahtarinin normalde agik olan kontagi
Geri besleme a P1 beyaz/kirmizi WHRD Potansiyometre %0...100 (P1-P2)
Potansiyometre b P2 beyaz/mavi WHBU Potansiyometre se¢imi
c P3 beyaz/pembe WHPK Potansiyometre %100...0 (P3-P2)
wWTEs |WmT | B B % 5
AC 24V ~ G 1 FARE) RD #1287 AC/IDC 24 V
DC24V = GO 2 B BK R
WBh g Y1 6 i) VT IRBhE% {55 AC/IDC 0 V "I £ e s
Y2 7 icnssh 0G IRBEFEHIE 5 ACIDC 0 V "I 4T %"
8 e GY B EIHYI{5 DC0...10 V, 0...35 V
9 ke PK frE R BifES DCO...10 V
AC 100...240 V ~ 4 e BU ik
Xz 3 \4! 6 fefey BK IR g hl1E 5 AC 100...240 V "JE N £ gk
Y2 7 SR WH IRBN 2RI 5 AC 100...240 V "I IS AR
HBIT R Q11 S1 IKIZL GYRD HBIITR A N~ LT
Q12 S2 KW GYBU BT A W T
Q14 S3 KKy GYPK HBITR A IR T
Q21 S4 LT BKRD HiBIITR B A A LT
Q22 S5 by BKBU HHEHTFR B P
Q24 S6 Bk BKPK HEITR B W1
fr B 55 a P1 [SEan WHRD HLAZ 5L 0...100 % (P1-P2)
CiRDARY P2 SR WHBU CENDARR(EEN
c P3 HIk WHPK Bz 53 100...0 % (P3-P2)
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Alol=
24 o2 TE ac |ws | aa soierxy |1 B
AC 24V ~ G 1 T 4 RD 352 AC/IDC 24V
DC 24V - GO 2 =2y BK A2H 2 EZ(N)
e Sy] Y1 6 INESIN VT SEAZ AC/DC OV "A| A BB 3| M
Y2 7 QAUX| A 0G SEAZ AC/DC OV "BHA A e 3| M
Y 8 3| A4 GY %A% DCO0..10 V,0..35 V
9 234 PK 2IX|X|A| AlE DCO...10V
AC 100...240V ~ |N 4 B AH BU REEN)
A7 Y1 6 E=RY) BK SZHAS AC 100...240 V "A| A S | H
Y2 7 IR WH SEAS AC 100...240 V "HEA A B EE 3 M
Hx Q11 S1 EIRSJRSES GYRD AQKAYH
A QK| Q12 S2 EIRLYRSES GYBU AKX A(E EE= HA)
Q14 S3 SM/ESM  GYPK AR A (= 2E A
Q21 S4 S M BKRD AQ%| B
Q22 S5 S M BKBU 22X B (=2 E2= HE
Q24 S6 SM/ESM BKPK AQXB(=EH EEH)
EZHAO0H P1 S| My A WHRD 7HHX % 0...100 % (P1-P2)
b P2 IRUYESES WHBU =g
c P3 SIME= M WHPK 7+ X% 100...0 % (P3-P2)
[ ja
=L
2k - B &%
FBY—ITILOARE a—F |No = LS
BIR G 1 bin RD VRTFLRT UL ACIDC 24V
AC 24V ~ GO 2 2 BK VRFLZa— k3L
DC24V - Y1 6 % VT 1215158 AC/DCOV “BEt@Ey”
Y2 7 TLoe 0G 1215158 AC/DCOV “REEt@EY”
Y 8 R GY #{E{E%¥ DCO0..10V,0..35V
9 Evy PK MEES DCO..10V
BIR 4 = BU —a—+F3J)L DCO..10V
AC 100...240V ~ |Y1 6 2 BK #EES AC100..240V “BEt@EY”
Y2 7 =] WH BFES AC100..240V “REFETEY”
WEBIRA v F Q11 S1 RIFw GYRD AA4YFA aAEY
Q12 S2 RIE GYBU RAYFA “HERES
Q14 S3 RIEVY GYPK AL YF A “EREES
Q21 S4 2/5 BKRD RAYFB 3AEY
Q22 S5 S BKBU R4 YFB “HEFES
Q24 S6 2IlEVY BKPK AA4YF B “EREES
J4—Knvy  |a P1 B/ WHRD RFroaAt—4 0.100% (P1-P2)
RFoiar—4 P2 B/E WHBU RFriar—4 o€
c P3 B/IEVY WHPK RFraAr—4 100..0% (P3-P2)
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